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Writings from the Ancient World is designed to provide up-to-date, readable 
English translations of writings recovered from the ancient Near East.

the series is intended to serve the interests of general readers, students, 
and educators who wish to explore the ancient Near Eastern roots of Western 
civilization or to compare these earliest written expressions of human thought 
and activity with writings from other parts of the world. It should also be useful 
to scholars in the humanities or social sciences who need clear, reliable transla-
tions of ancient Near Eastern materials for comparative purposes. Specialists in 
particular areas of the ancient Near East who need access to texts in the scripts 
DQG�ODQJXDJHV�RI�RWKHU�DUHDV�ZLOO�DOVR�¿QG�WKHVH�WUDQVODWLRQV�KHOSIXO��*LYHQ�WKH�
wide range of materials translated in the series, different volumes will appeal to 
different interests. However, these translations make available to all readers of 
English the world’s earliest traditions as well as valuable sources of information 
on daily life, history, religion, and the like in the preclassical world.

the translators of the various volumes in this series are specialists in the 
particular languages and have based their work on the original sources and the 
most recent research. In their translations they attempt to convey as much as pos-
VLEOH�RI�WKH�RULJLQDO�WH[WV�LQ�ÀXHQW��FXUUHQW�(QJOLVK��,Q�WKH�LQWURGXFWLRQV��QRWHV��
glossaries, maps, and chronological tables, they aim to provide the essential 
information for an appreciation of these ancient documents.

the ancient Near East reached from Egypt to Iran and, for the purposes of 
our volumes, ranged in time from the invention of writing (by 3000 b.c.e.) to 
the conquests of Alexander the Great (ca. 330 b.c.e.). the cultures represented 
within these limits include especially Egyptian, Sumerian, Babylonian, Assyr-
ian,  Hittite, Ugaritic, Aramean, Phoenician, and Israelite. It is hoped that Writ-
ings from the Ancient World will eventually produce translations from most of 
WKH�PDQ\�GLIIHUHQW�JHQUHV�DWWHVWHG�LQ�WKHVH�FXOWXUHV��OHWWHUV��RI¿FLDO�DQG�SULYDWH���
myths, diplomatic documents, hymns, law collections, monumental inscriptions, 
tales, and administrative records, to mention but a few.

6LJQL¿FDQW�IXQGLQJ�ZDV�PDGH�DYDLODEOH�E\�WKH�6RFLHW\�RI�%LEOLFDO�/LWHUDWXUH�
for the preparation of this volume. In addition, those involved in preparing this 
YROXPH�KDYH�UHFHLYHG�¿QDQFLDO�DQG�FOHULFDO�DVVLVWDQFH�IURP�WKHLU�UHVSHFWLYH�LQVWL-
WXWLRQV��:HUH�LW�QRW�IRU�WKHVH�H[SUHVVLRQV�RI�FRQ¿GHQFH�LQ�RXU�ZRUN��WKH�DUGXRXV�



tasks of preparation, translation, editing, and publication could not have been 
accomplished or even undertaken. It is the hope of all who have worked with the 
Writings from the Ancient World series that our translations will open up new 
horizons and deepen the humanity of all who read these volumes.

 theodore J. Lewis
 the Johns Hopkins University

xii SERIES EDITOR’S FOREWORD
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the genesis of this book goes back many years, when I asked myself what the 
name “Khufu” meant. King Khufu, sometimes referred to by his Greek name 
Cheops, is of course famous for being the builder of the Great Pyramid, and his 
name appears in countless writings on pharaonic Egypt. After parsing the vari-
ous elements of the name and realizing that it meant “He protects me,” with the 
divine name Khnum added in some instances of the name (giving the full name 
“Khnum, he protects me”), I developed an interest in ancient Egyptian names 
in general. the fact that pharaohs took on a series of additional names at their 
coronation also intrigued me. thus was born the idea of translating the more than 
one thousand names found in this book.

the rendering of some names was fairly straightforward, while others 
offered different choices, all of which could be defended grammatically. At 
times, as explained in the introduction, I simply had to decide on a given render-
ing and not bother the reader with more than one choice. If I remember her wise 
counsel properly, the great popular historian Barbara tuchman once wrote that 
scholars should never argue their evidence in front of their audience (Practicing 
History: Selected Essays [New York: Knopf, 1981]), as she preferred to lay out 
her story in a clear linear fashion. this is what I have opted to do on a number of 
occasions in this catalogue of names. It is my hope that the readers of this book 
will use it not only as a reference work but also as a springboard from which more 
work can be done on the topic.

I am grateful to Denise Doxey for accepting to take on the editing of this 
project. She made some rather good suggestions along the way, caught a number 
of silly—and at times humorous—mistakes, and generally made the manuscript 
much better all around. A great tip of the hat goes her way. I have also ben-
H¿WHG�IURP�D�QXPEHU�RI�FRQYHUVDWLRQV�ZLWK�P\�FROOHDJXH�.DWMD�*RHEV�KHUH�DW�
the University of toronto. Her insightful comments forced me to rethink some 
of my renderings and my thinking about ancient Egyptian kingship in general; 
she also suggested a number of bibliographical items of which I was unaware. I 
DOVR�WKDQN�P\�VWXGHQW�9LFN\�0XUUHOO�IRU�KHOSLQJ�WR�¿QG�WKH�SURYHQDQFH�DQG�IXOO�
references for many of the Ramesside Period additional names. Colleagues who 
helped along the way include Jim Allen, with whom I discussed the parsing of 
royal names; Aidan Dodson, who kindly sent me parts of his new book on the 
third Intermediate Period before it was published; Elizabeth Frood, who helped 
with discussions on royal names in general; Salima Ikram, who shared some 
ideas about early dynastic kings; and Nigel Strudwick, for his friendship and 
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constant encouragement. to them, and surely to others whom I am forgetting, I 
extend heartfelt thanks. Gratitude is also due to ted Lewis, the series editor for 
Writings from the Ancient World, for his unfailing patience with my repeated 
SURPLVHV�WR�¿QLVK�WKH�PDQXVFULSW�ZLWKLQ�WKH�QH[W�\HDU��,W�KDV�LQGHHG�WDNHQ�PH�WRR�
ORQJ�WR�¿QLVK�WKLV�SURMHFW��$ERYH�DOO��,�FDQQRW�WKDQN�HQRXJK�WKH�WZR�PRVW�LPSRU-
tant people in my life, my wife, Barbara Ibronyi, and my son, thomas Leprohon, 
for providing me with love and laughter, and for putting up with the many mood 
swings that inevitably accompany the end of a project such as this. I also owe 
special gratitude to Barbara for copyediting my prose and for the artwork found 
in these pages.

the completion of this book was marred by the loss of two people. My 
IDWKHU��P\�¿UVW�KHUR�DQG�P\�UROH�PRGHO��DQG�P\�PDJQL¿FHQW�VLVWHU�SDVVHG�DZD\�
ZLWKLQ�¿IWHHQ�GD\V�RI�RQH�DQRWKHU�GXULQJ�WKH�¿QDO�SXVK�WR�¿QLVK�WKH�PDQXVFULSW��
to them I dedicate this book.
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the table is based on Clayton 1994 and all years are b.c.e. All dates prior to the 
mid-seventh century b.c.e. are approximate.

Early Dynastic Period
Dynasty “0”  3150–3050
Dynasty 1  3050–2890
Dynasty 2  2890–2686

Old Kingdom
Dynasty 3  2686–2613
Dynasty 4  2613–2498
Dynasty 5  2498–2345
Dynasty 6  2345–2181
Dynasty 8  2181–2161

First Intermediate Period
Dynasties 9-10  2160–2040
Dynasty 11a  2134–2060

Middle Kingdom
Dynasty 11b  2060–1991
Dynasty 12  1991–1782
Dynasty 13  1782–1650
Dynasty 14  ?–1650

Second Intermediate Period
Dynasty 15  1663–1555
Dynasty 16  1663–1555
Dynasty 17  1663–1570

New Kingdom
Dynasty 18  1570–1293
Dynasty 19  1293–1185
Dynasty 20  1185–1070



xvi CHRONOLOGICAL TABLE

Third Intermediate Period
Dynasty 21  1069–945
Dynasty 22  945–712
Dynasty 23  818–712
Dynasty 24  727–715
Dynasty 25  747–656

Late Period
Dynasty 26  664–525
Dynasty 27  525–404
Dynasty 28  404–399
Dynasty 29  399–380
Dynasty 30  380–343
Dynasty 31  343–332

Macedonian Dynasty 332–305

Ptolemaic Period 305–30
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Besides, the king’s name is a tower of strength,
Which they upon the adverse part want.
 Shakespeare,
 Richard III, V, iii

7KH�SKDUDRK�LV�RQH�RI�WKH�PRVW�UHFRJQL]DEOH�¿JXUHV�LQ�DQFLHQW�(J\SW��$V�IDU�EDFN�
DV�WKH�ODWH�3UHG\QDVWLF�SHULRG��D�UXOHU�ZDV�HDVLO\�LGHQWL¿DEOH�LQ�D�SLFWRULDO�FRPSR-
VLWLRQ�E\�WKH�IDFW�WKDW�KH�ZDV�GHSLFWHG�RQ�D�ODUJHU�VFDOH�WKDQ�WKH�RWKHU�KXPDQ�¿J-
ures around him.1 Other symbols of authority were the regalia the king wore and 
WKH�WLWXODU\�KH�DVVXPHG�DW�KLV�FRURQDWLRQ��$W�¿UVW�FRQVLVWLQJ�RQO\�RI�WKH�VR�FDOOHG�
Horus name, the titulary was expanded over time to include other epithets chosen 
to represent the king’s special relationship with the divine world. By the time of 
WKH�0LGGOH�.LQJGRP��ODWH� WZHQW\�¿UVW�FHQWXU\�b.c.e.��� WKH� IXOO�¿YHIROG� WLWXODU\�
ZDV�FOHDUO\�HVWDEOLVKHG�DQG�NLQJV�KHQFHIRUWK�XVHG�DOO�¿YH�QDPHV�UHJXODUO\�

It is these names that the present volume will offer in transliteration and 
translation. the corpus will consist of all royal names from the so-called Dynasty 
“0” (thirty-second century b.c.e.��GRZQ�WR�WKH�ODVW�3WROHPDLF�UXOHU�LQ�WKH�ODWH�¿UVW�
century b.c.e. the order in which they will be presented is Horus, two Ladies, 
*ROGHQ�+RUXV��7KURQH��DQG�%LUWK�QDPHV��(DFK�HQWU\�ZLOO�¿UVW�RIIHU�D�WUDGLWLRQDO�
scholarly transliteration (e.g., wAH-anx), using Gardiner’s (1957a) simple method 
of transliteration, with which English-speaking scholars will be mostly famil-
iar. Note that, as in the example given here, a phrase consisting of an adjec-
tive qualifying a noun (e.g., “enduring of life”) will be hyphenated. Next will 
come an anglicized version of the transliteration in italics (e.g., wah ankh), for 
readers not familiar with the study of the ancient Egyptian language. these two 
sets of transliteration will be followed by a translation of the phrase. the corpus 
will not include the names of queens, even though some of these are written 
ZLWKLQ� FDUWRXFKHV�� XQOHVV� WKH� TXHHQ� LV� VSHFL¿FDOO\� EHOLHYHG� WR� KDYH� UXOHG� WKH�

��� )RU�DQ�H[DPSOH�IURP�WKH�1DJDGD�,,,$��SHULRG��VHH�'DUQHOO�������¿J��RQ�S������6HH�DOVR�
Robins 2000, 21, 32–33.
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country, for example, Queens Nitocris, Sobeknefru, Hatshepsut, tawosret, and a 
few  Ptolemaic queens.2 Additionally, Nubian rulers will not be included, except 
those who actually ruled over Egypt, that is, what is referred to as Dynasty 25.3 
Because they would essentially constitute a separate study, the numerous epi-
thets further describing the king have also been left out of this book.4

1. Intended AudIence And PrevIous Work

this set of translations of ancient Egyptian royal names is aimed at specialists 
and nonspecialists alike. For the latter, the double set of transliterations offered 
will, it is hoped, make the entries easier to understand, and of course the trans-
lations are mostly intended for those who cannot read ancient Egyptian. the 
specialists will already have access to a number of publications dealing with 
the subject, although none of these presents as much material as the current vol-
ume. the standard collection of Egyptian royal names, given in hieroglyphic 
font, remains Henri Gauthier’s Le Livre des rois d’Égypte, recueil de titres et 
protocoles royaux (the pertinent volumes for the present book are vols. 1–4 (1907, 
1912, 1914, 1916), although this is fairly out of date5 and Gauthier did not trans-
late the names. A newer publication of royal names, offered in clear handwritten 
hieroglyphs and with transliteration, is Jürgen von Beckerath’s Handbuch der 
ägyptischen Königsnamen� ��QG�HG����������$OWKRXJK�VLJQL¿FDQWO\�PRUH�XS�WR�
date and tremendously useful, the volume was written with specialists in mind, 
as the names are not translated. It must be added that the present book owes a 
great depth of gratitude to von Beckerath’s work, since, unless otherwise indi-
cated, the order of kings in most periods follows his own. Another book that must 
be cited is Michel Dessoudeix’s wonderful Chronique de l’Égypte ancienne: Les 
pharaons, leur règne, leurs contemporains (2008). Dessoudeix presents not only 
the events from each king’s reign, his building activities and burial site, the main 
RI¿FLDOV�IURP�WKH�SHULRG��DQG�UHOHYDQW�ELEOLRJUDSKLHV��EXW�DOVR�D�IXOO�VHW�RI�QDPHV�
translated into French. Where the present book mainly differs from Dessoud-
eix’s work is in the rendering of the kings’ throne names, as will be explained 
below. two other relevant books are Stephen Quirke’s Who Were the Pharaohs? 
A History of Their Names with a List of Cartouches (1990) and Peter Clayton’s 
Chronicle of the Pharaohs: The Reign-by-Reign Record of the Rulers and Dynas-

2. the latter will be given additional numbers (e.g., “5a”) within the dynasty. For a recent 
and useful study of queens’ names, see Grajetzki 2005.

3. For Nubian rulers contemporary with early Middle Kingdom Egyptian kings, see 
Aufrère 1982, 64, 69; Postel 2004, 379–84; and Grajetzki 2006, 27–28. For the later Nubian 
monarchs who ruled from Napata, see especially Eide et al. 1994, 1996, 1998, 2000.

4. Aufrère (1982, 31–34) offers a number of examples; for the material from the New 
Kingdom on, see Grimal 1986.

5. In this respect, it is noteworthy to remember that Gauthier presented his Eighteenth 
Dynasty rulers a full decade before the discovery of tutankhamun’s tomb.
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ties of Ancient Egypt (1994). the former contains a most useful history of the 
development of the royal titulary along with a number of names at the end, but 
again none of these is translated. Clayton’s book is another masterful offering, 
but not all royal names are presented or translated.

2. sources used

the lists of royal names gathered by Gauthier and von Beckerath constitute the 
main sources for the names presented herein. these come mainly from material 
HPDQDWLQJ� IURP� WKH� UR\DO�ZRUNVKRSV��ZKHWKHU� RI¿FLDO� VWHODH�� IXQHUDU\�PRQX-
ments, inscriptions carved on temple walls, or obelisks added to the temple 
courtyards. A further source for ancient Egyptian royal names is King Lists 
compiled in later periods.6  these must be used carefully, however, since in cases 
such as the Early Dynastic rulers, as much as seventeen centuries separated the 
original rulers from the Ramesside scribes who compiled the lists. For certain 
HUDV��VXFK�DV�WKH�¿UVW�WZR�VR�FDOOHG�,QWHUPHGLDWH�SHULRGV��WKH�ODWHU�.LQJ�/LVWV�DUH�
often the only extant evidence for a good number of rulers. In such cases—for 
example, the kings of Dynasty 3A presented below, none of whom is attested 
contemporaneously—the name will be followed by an asterisk and designated 
as “Later cartouche name.” this will help distinguish those rulers attested in 
contemporary records from those known only from later lists.7

3. notes on the trAnslAtIons 

the art of translating consists in deconstructing one code—in this case, the 
ancient Egyptian language—and reconstructing it into another, here, modern 
English. I have made every effort to render the names as faithfully as possible to 
the original. Hence, a two-word expression consisting of an adjective qualifying a 
noun will usually be rendered with the same word order as in the original phrase. 
thus, the Horus name of King Intef II, wAH–anx, will be translated “enduring of 
life,” with the phrase meaning “the one whose life is enduring.” In cases where 
an English idiomatic expression exists, a more modern rendering will be offered. 
thus, the phrase nxt–a, lit. “strong of arm,” used as part of a secondary Horus 
name of King Ramses III, will be translated as “strong-armed.”

Readers will also note that Egyptian participles, which have the meaning of 
an English relative clause where the subject is the same as the antecedent (e.g., 
“one who loves”)8 will be rendered in the past tense (“one who loved”). the rea-
son for this is that the participial forms of mutable verbs met in the phrases form-

6. Redford 1986.
7. See Baumgartel 1975, 28, for similar reservations about such lists compiled so long 

after the fact.
8. Gardiner 1957a, §353.
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ing the royal titulary are never written in their “imperfective” form, where the 
last root of the verb is reduplicated, but only in their “perfective” (i.e., past tense) 
forms. Compare mrr, “one who loves,” to mr, “one who loved.”9 One exception, 
which proves the point nicely, is the throne name of Apries, where the participle 
is written in its imperfective form, thus giving us a present continuous form: 
Haa ib ra, “One who (continually) rejoices over the mind of Re.” the use of the 
past tense may have had something to do with the length of time between the 
king’s accession at the death of his predecessor and his coronation, during which 
time the titulary was composed. When the new king’s names were announced 
at his coronation, perhaps the sentiments expressed in the various epithets were 
already considered a fait accompli. 

1DPHV� DUH� QRWRULRXVO\� GLI¿FXOW� WR� WUDQVODWH�� DQG� VRPHWLPHV� ,� KDYH�PDGH�
choices that will seem arbitrary. this dilemma is particularly revealed when cer-
tain verbal forms can be parsed either as Egyptian participles or relative forms. 
Both are rendered with English relative clauses, but the latter are distinguished 
from the former because the subject is different than the antecedent; compare 
“the woman who reads a book” to “a book (that) the woman is reading.” In some 
cases, translating a particular phrase with a participle is the clear choice. One 
example is Mentuhotep III’s Horus name, sanx tAwy.f(y), “the one who has sus-
tained his two Lands,” in which the king was obviously said to be acting on 
EHKDOI�RI�KLV�FRXQWU\��7KH�VDPH�NLQJ¶V�¿UVW�7KURQH�QDPH�LV�sanx kA ra, which can 
be rendered as “the one who has sustained the ka of Re” or “the one whom the ka 
RI�5H�KDV�VXVWDLQHG�́ �,I�RQH�DUJXHV�WKDW�WKH�NLQJ�ZDV�DFWLQJ�IRU�WKH�EHQH¿W�RI�WKH�
god by making offerings in a temple, the verb sanx, “to live,” could be parsed as 
a participle (“the one who has sustained the ka of Re”). If, however, one assumes 
that the god was acting on behalf of the king, then the verb form is to be parsed 
as a relative (“the one whom the ka of Re has sustained”). Because the second 
translation seems to be more in accord with what we know of the relationship 
between the king and the gods in ancient Egypt, it is the form selected in this 
book. In Mentuhotep III’s case, an additional throne name of the king perhaps 
makes the choice clearer; it reads snfr kA ra, and I have rendered the phrase as “the 
one whom the ka of Re has made perfect,” because it seems obvious that it is the 
god who is making the king “perfect.”

Careful readers will also perceive what seem to be inconsistencies in the 
rendering of some words or phrases. the reasons for the changes are a wish on 
my part to be as idiomatic as possible in my renderings. For example, the noun ib, 
which is often translated as “heart,” was actually the “mind” or even “intellect.”10 
thus, part of a secondary two Ladies name of Ramses II, mAi sxm– ib, lit. “the 
lion who is powerful of heart,” is translated “stout-hearted lion” in the catalogue, 

9. I owe this observation to an anonymous referee who read a draft of an article submitted 
to the UCLA Encyclopedia of Egyptology (Leprohon 2010b).

10. See, e.g., Bonhême and Forgeau 1988, 310.
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while Sekhemib’s Horus name, sxm– ib, lit. “the one who is powerful of will,” is 
rendered “the resolute one.” Other inconsistencies will occur because of common 
spellings seen in most studies. For example, although the name of the primary 
god during the New Kingdom is transliterated as imn (imen) in these pages, it 
will be rendered as “Amun” throughout, unless it occurs in theophoric names 
such as Amenemhat or Amenhotep. Some kings, who are mostly known by their 
Greek names—for example, King Smendes or King Apries—will be presented 
ZLWK�WKHLU�(J\SWLDQ�QDPH�¿UVW��IROORZHG�E\�WKH�PRUH�FRPPRQ�*UHHN�QDPH�LQ�D�
bracket. thus, the two preceding monarchs will be referred to as Nes-ba-neb-
djed (Smendes) and Wahibre (Apries), respectively. An appendix of Greek names 
and their Egyptian equivalents is offered at the end of the book.

4. nAmes And theIr ImPortAnce

Choosing a particular name was an especially symbolic act for an ancient Egyp-
WLDQ�UXOHU��VLQFH�QDPHV�ZHUH�VR�VLJQL¿FDQW�ZLWKLQ�WKH�FXOWXUH��$IWHU�DOO��WKH�RULJL-
nal act of creation by the primeval god himself was inextricably linked to the act 
of naming the various entities he created.11 Kings wished their names to “remain” 
(mn) and be “enduring” (wAH),12 or for posterity to “give thanks to god” (dwA nTr) 
in their name.13 A king could also make his name “perfect” (nfr) through “com-
bat” (aHA),14 which cemented his reputation as a “brave warrior” (qn)15 in “every 
country.”16�$QG�WKDW�UHSXWDWLRQ�FRXOG�WKHQ�EH�FLUFXODWHG�E\�D�FRXUW�RI¿FLDO�ZKR�
“established” (smn)17 or “caused to live” (sanx)18 his lord’s name. In fact, courtiers 
ZHUH�XUJHG�WR�³¿JKW´��aHA) on behalf of their sovereign’s name.19 Kings were also 
PLQGIXO� RI� IRUPHU�PRQDUFKV�� IRU� H[DPSOH��ZH�¿QG�$PHQKRWHS� ,,� ³FDXVLQJ� WR�
live” (sanx) the names of the Fourth Dynasty rulers Khufu and Khafre20 as well 
as that of his own father thutmose III.21�7KLV�OHG�WR�RI¿FLDOV�DOVR�³FRPPHPRUDW-
ing” (dm, lit. “pronouncing”)22 the names of former queens and royal children.

11. Cf. the Memphite theology, col. 55, which reads: “the teeth and the lips in his 
mouth, which proclaimed the name of everything,” and the demiurge “who created names” 
(qmA rnw); on this, see Vernus 1980, col. 321, notes 3–4, with references.

12. Urk. IV, 366:15.
13. KRI I, 66:5.
14. KRI II, 79:6–9.
15. Urk. IV, 1710:7, 1752:11, and 1921:1.
16. Ibid., 1685:14, 1693:17.
17. Ibid., 1822:11.
18. Ibid., 1934:15.
19. Cairo Stela CG 20538, Verso 19. For an easily accessible version, see Lichtheim 

1973, 128; see also Leprohon 2009, 283.
20. Urk. IV, 1283:3.
21. Ibid., 1295:7–8.
22. Ibid., 1778:3.
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In turn, individuals wished their own names to “remain” (mn)23 or be “per-
manent” (rwd)24 in people’s mouths, which led them to wish for posterity to “pro-
nounce” (dm),25 “invoke” (nis),26 “remember” (sxA),27 or simply “not forget” (n 
smx)28 their name. this desire for their name to continue “existing” (wn)29 or 
“not perish” (n sk)30 would lead to their reputation (lit. their “name”) being “per-
fect” (nfr)31 or “blameless” (twr, lit. “clean”),32 a success that could be achieved 
WKURXJK�ZKDW� DQ�RI¿FLDO� KLPVHOI� KDG� ³DFFRPSOLVKHG´� �m irt.n.f),33 resulting in 
having his name “advanced” (sxnt) by the king.34 thus could an individual’s 
name be “known” (rx) to the king,35 which could lead to his being “greeted by 
name” (nD-Hr) by his ruler.36 this recognition enabled his name to be “great”(aA) 
in “the two Lands of Horus”37 and “heard” (sDm) in “Upper and Lower Egypt.”38 
this correlation between reputation and position is nicely summed up in the 
HSLWKHW�RI�RQH�RI¿FLDO��ZKR�FODLPHG�WKDW�KH�ZDV�³JUHDW�LQ�KLV�QDPH�DQG�LPSRUWDQW�
in his rank” (wr m rn.f aA m saH.f).39 In the end, it was a family’s duty to keep the 
memory of a deceased relative alive, as the ubiquitous phrase “to cause the name 
to live” (sanx rn) was applied to one’s father,40 mother,41 or grandfather.42 We even 
encounter a brother causing his sibling’s name to live.43

Additionally, because ancient Egyptians believed that everything was ani-
mated with bau-power,44 an energy believed to be divine intervention into the 

23. Ibid., 1785:14, 1875:18.
24. Ibid., 1805:4.
25. Ibid., 1626:15, 1845:20.
26. Ibid., 1835:9, 1846:15.
27. Ibid., 1537:2.
28. Ibid., 1601:2.
29. Ibid., 1805:4.
30. Vernus 1976, 5–6.
31. Urk. IV, 1800:19, 1912:6.
32. Ibid., 1818:10.
33. Ibid., 2:5; on this theme, see also Schott 1969.
34. Urk. IV, 1410:4.
35. Doxey 1998, 332, 393.
36. Ibid., 374.
37. Ibid., 276.
38. Ibid., 332.
39. Fischer 1973, 20–21; Vernus 1980, col. 321, n. 15.
40. Urk. IV, 1446:18, 1504:8, 1641:19, 1808:11, 1913:20, 1919:3, etc. See also the epithet 

“one whose name was made in stone by his son” (Doxey 1998, 270).
41. Urk. IV, 1446:12.
42. Ibid., 1939:16 and 1950:12, where the bequests are made by the “son of his son” (sA 

n sA.f).
43. Ibid., 1493:7.
���� äDENDU���������±����*UHHQ����������Q����
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affairs of humans,45 everyday objects were given names. the list of such named 
items runs from a well dug under the aegis of a king,46 or the latter’s chariot47 
and battleship.48 Army divisions were named,49 and even a besieging wall could 
be given an appellation compounded with the king’s name.50 Buildings were of 
course given names, whether they were temples51 or fortresses on Egypt’s fron-
tiers.52 Within those structures, the pylons,53 gateways and doors,54 and statues 
were named.55

5. the FIve nAmes oF the kIng

5.1. Introductory remArks

6LQFH�WKH�NLQJ�ZDV�D�KXPDQ�EHLQJ�ZKR�KHOG�D�GLYLQH�RI¿FH�DV�ZHOO�DV�WKH�OLQN�
between his subjects and the gods, the royal court wished to express the essen-
tial features of this unique circumstance. One of the ways it accomplished this 
was by composing special epithets that the king assumed at his accession, which 
would serve as a brief statement of his qualities or of his relationship with the 
divine and the terrestrial world.

these epithets could consist of short phrases with a simple adjective qualify-
ing a noun, such as “enduring of life” or “great of manifestations.” More common 
were longer declarations in which an Egyptian participle, whether active or pas-
sive, was used alone (“the one who has united,” or “the beloved one”) or, more 
frequently, with a direct object (“the one who has seized all lands”) or an adver-
bial phrase (“the one who has appeared in thebes”). the Egyptian participle was 
also used by itself as a noun (“the one who is established,” with the meaning of 
“the established one”) followed by other nouns (“the perfect one of—i.e., belong-
ing to—the ka of Re”). In the New Kingdom and third Intermediate period, 

45. Borghouts 1982.
46. KRI I, 66:11.
47. Urk. IV, 1302:3.
48. Ibid., 1297:7–8. Divine barques were also named; see, e.g., Urk. IV, 1652:12.
49. KRI II, 15:11–15. Although this is not unusual in a military context, it is noteworthy 

that the divisions were named after various gods.
50. Urk. IV, 661:6 and 1254:9, from thutmose III’s account of his siege of the city of 

Megiddo.
51. A few examples are found in Urk. IV, 1709:17 and 1710:7 (Luxor temple); 1668:10 

(temple of Montu, Karnak); 1252:7 (thutmose III’s Festival Hall, Karnak); 1655:2 and 1752:11 
(temples of Soleb and Gebel Barkal, Nubia, respectively); 1250:16 and 1355:9 (Mortuary 
temples of thutmose III and Amenhotep II, respectively).

52. Urk. IV, 740:1, 1421:10.
53. Ibid., 1650:5.
54. Ibid., 1268:2; and Nims 1969, 70.
55. Urk. IV, 1405:19, 1554:2, 1741:1, 1758:10, and 1796:15.
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when the titulary became more elaborate, a combination of such types of phrases 
would often be employed.

there was a long period of experimentation,56 as new categories of names 
were created over time. First to appear was the Horus name, followed by the 
Golden Horus name halfway through the First Dynasty, in the reign of King Den. 
Next came a reference to “the one who belongs to Upper and Lower Egypt,” and 
then a mention of the two Ladies in the mid to late First Dynasty, in the reigns 
of Adjib and Semerkhet, respectively. the oval ring that contained the last two 
QDPHV�RI�WKH�NLQJ��DQG�ZKLFK�ZDV�RULJLQDOO\�D�VLPSOH�FLUFOH��LV�¿UVW�PHW�LQ�WKH�
reign of King Sanakht in the third Dynasty.57 Called shen in Egyptian, a word 
that means “to encircle,” it was a symbol of the king’s rule over all that the sun 
god encompassed and had both protective and solar associations.58 this devel-
RSPHQW�RI�WKH�WLWXODU\�ODVWHG�XQWLO�WKH�0LGGOH�.LQJGRP��DW�ZKLFK�SRLQW�WKH�¿YH�
QDPHV�¿QDOO\�DFKLHYHG�WKHLU�³FDQRQLFDO´�IRUP��1R�NLQJ�IURP�WKH�(DUO\�'\QDVWLF�
SHULRG�DQG�YHU\�IHZ�IURP�WKH�2OG�.LQJGRP�ERUH�DOO�¿YH�QDPHV��DQG�HYHQ�WKH�ODW-
ter group did not necessarily present all of these in the order in which we expect 
to see them.59

,W�LV�DOVR�GXULQJ�WKLV�SHULRG�WKDW�ZH�¿UVW�PHHW�WKH�GHVLJQDWLRQ�RI�WKH�UR\DO�WLW-
ulary. A text now in Berlin and thought to be from the Fayum, dated to the reign 
of Amenemhat III, announced the king’s coregency with his father Senwosret 
III.60 the text is fragmentary, but one of the blocks reads /// rn.f wr [n(y)-sw]-bit 
[n(y)-mAat-ra] ///,  “/// his Great Name, the Dual King [Nimaatre] ///.”61 the text 
would later be copied by Hatshepsut when proclaiming her putative coregency 
with her father thutmose I.62 Her version of that particular passage reads rn.s wr 
n(y)-sw-bit mAat-kA-ra di anx, “her Great Name, the Dual King [sic]63 Maatkare, 
given life.”64 An analysis of the phrase Great Name has shown that it can refer 
WR�HDFK�UR\DO�QDPH�VHSDUDWHO\�DV�ZHOO�DV�WKH�IXOO�¿YH�QDPHV�65 For the fuller list, 
the texts mostly used the term nxbt, which could refer either to the Horus name 

56. Because we sometimes tend to telescope time when dealing with ancient history, it 
is worth mentioning here that around four and a half centuries elapsed between the beginning 
RI�WKH�)LUVW�'\QDVW\�DQG�.LQJ�5DGMHGHI�RI�WKH�)RXUWK�'\QDVW\��WKH�¿UVW�PRQDUFK�WR�LQWURGXFH�
the epithet “son of Re” in the royal titulary.

57. It is found on a fragmentary sealing from Beit Khallaf in Middle Egypt, for which 
see Garstang 1903, pl. 19:7; see also t. A. H. Wilkinson 2001, 208.

58. Baines 1995, 9.
59. For a list of the variations met in the order of the names, see Aufrère 1982, 22–26; 

see also Bonhême 1987, 5.
60. For discussions, see Murnane 1977, 228–29; and Leprohon 1980, 297–302.
61. Fragment 15803c; see Roeder 1913, 138.
62. Urk. IV, 261–62.
63. the phrase n(y)-su-bit is not written with a feminine form.
64. Urk. IV, 261:17.
65. Bonhême 1978, 360–68.



 INTRODUCTION 9

alone or actually stand for the complete titulary.66 Other terms used to refer to 
the royal names were rn mAa, “Real Name,” found only in a text from the reign 
of Hatshepsut,67 as well as the simple rn, “Name,” which, like the Great Name, 
could refer to each individual name or the full titulary.68

5.2. Choosing and ProClaiming the titulary

The logistics of choosing the four names taken at the coronation largely escape 
us, but a few texts give us a hint of the process. In an inscription carved on the 
exterior of the south wall of the chamber south of the main sanctuary at Karnak, 
Thutmose III claimed that it was none other than Amun-Re who had chosen 
his name: “[He69 established] my appearances and set a titulary (nxbt) for me 
himself.”70 Hatshepsut’s Coronation Inscription gives us a more prosaic version 
of the events, as she declared that the learned men of the palace composed her tit-
ulary: “His Majesty71 commanded that lector-priests (Xryw-Hbt) be brought in to 
inscribe her Great Names, (at the time) of receiving her titulary of Dual King.”72 
The text goes on to say, “They then proclaimed her names of Dual King, since, 
indeed, the god had brought about (his) manifestations in their minds, exactly as 
he had done previously.”73�,I�WKH�¿UVW�TXRWHG�SDVVDJH�KLQWV�DW�GLYLQH�UHYHODWLRQ��
the second rather implies divine inspiration, as the god’s will made itself mani-
fest in the priests’ minds (ib).74

In the sources, the various names chosen for the new king were said to 
have been “created” (ir),75 “assigned” (wDa),76�³¿[HG´��mn),77�³VSHFL¿HG´��nxb),78 
“given” (rdi),79 “established” (smn),80 or “consolidated” (srwd)81 by the palace. 
7KH�QDPHV�FRXOG�WKHQ�EH�³VDQFWL¿HG´��sDsr),82 at which point they were ready to 

66. Ibid., 350–60.
67. Ibid., 368–69.
68. Ibid., 369–74.
69. What precedes makes it clear that the pronoun refers to the god.
70. Urk. IV, 160:10–11; PM II, 106 (Room 24, no. 328, plan 12).
71. Hatshepsut’s long-dead father, Thutmose I.
72. Urk. IV, 261: 2–4.
73. Ibid., 261: 11–13.
74. For the observation, see Bonhême 1987, 12.
75. Urk. IV, 80:11, 2118:11, 2123:16, etc.
76.  KRI VI, 5:6.
77. Urk. IV, 383:12.
78. KRI VI, 7:7.
79. See PM II2, 28 (45); and 508.
80. Urk. IV, 358:14, 383:12.
81. See PM II2, 30 (68–69).
82. Urk. IV, 276:11.
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be “recorded” (wdn),83 “inscribed” (mtn),84 “engraved” (Xti),85 “copied” (spXr),86 
“written down” (sS),87 and ultimately “displayed” (wHa).88

Once composed, the titulary had to be promulgated. If a single text can be 
said to bear witness to a consistent policy on the part of the crown, Thutmose I’s 
announcement to his viceroy in Nubia gives us an idea of the sort of proclama-
tion that must surely have been sent throughout the realm whenever a new king 
DSSHDUHG�RQ�WKH�WKURQH��¿J�����

A royal decree to the King’s Son and Overseer of Southern Countries, Turi.

Now see here, this royal [decree] is brought to you to let you know that My 
Majesty—alive, sound, and healthy—has appeared as the Dual King upon the 
Horus-throne of the Living, without his like within earthly eternity.

My titulary (nxbt) has been drawn up as follows:
The Horus “Victorious bull, beloved of Maat”;
He of the Two Ladies, “The one who has appeared by means of the uraeus, the
 one great-of-might”;
The Golden Horus, “The one perfect of years, who has sustained minds”;
The Dual King, Aakheperkare (“The great one is the manifestation of the ka
 of Re”);
The Son of Re, Thutmose, living forever and ever.

Now, how you should have divine offerings presented to the gods of Elephan-
tine, of the most southerly region, is in doing what is praised on behalf of the 
life, prosperity, and health of the Dual King Aakheperkare, who is given life.

Likewise, how you should have the oath established is in the name of My Maj-
esty—alive, sound, and healthy—born of the King’s Mother, Seniseneb, who 
is in good health.

This is a communication to let you know about it, as well as the fact that the 
Palace is safe and sound. Regnal Year 1, 3rd month of winter, day 21, the day of 
the feast of the coronation.89

83. Ibid., 160:11, 285:6.
84. KRI VI, 6:3.
85. KRI II, 586:11.
86. KRI III, 304:1.
87. Urk. IV, 252:3, 6.
88. KRI VI, 5:6. This list of verbs is found in the exhaustive catalogue collected by 

Bonhême 1978, 353–77.
89. Urk. IV, 80–81.
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In this text, the king gives an unadorned90 listing of his full titulary, with 
VSHFL¿F�LQVWUXFWLRQV�RQ�KRZ�WR�XVH�WKH�ODVW�WZR�HOHPHQWV��7KH�7KURQH�QDPH��ZLWK�
its solar associations,91 was to be used for sacred matters, while the Birth name 
FRXOG�VXI¿FH�IRU�PXQGDQH�DGPLQLVWUDWLYH�DIIDLUV�92

the last sentence of thutmose I’s announcement also reveals the timing of 
such proclamations. this was the day of the coronation, with the titulary presum-
DEO\�FRPSRVHG�GXULQJ�WKH�SHULRG�EHWZHHQ�WKH�DFFHVVLRQ�GD\�DQG�WKH�RI¿FLDO�FRUR-
nation.93 this interval raises the question of how anticipatory the phrases used 
in the titulary were meant to be.94 When examining a particular king’s titulary, 
LW�LV�WHPSWLQJ�WR�ORRN�DW�KLV�DFFRPSOLVKPHQWV�DQG�VHH�KLV�WLWXODU\�DV�D�UHÀHFWLRQ�
of these, although the phrases were of course drawn up at the beginning of the 
reign. Nevertheless, given the time frame just mentioned for the composition 
of the titulary, it is possible that the court’s knowledge of the situation facing 

90. the original royal decree, most probably written in the hieratic script on papyrus, 
survives in two hieroglyphic copies engraved on stelae found at Buhen (Stelae Berlin 13725 
and Cairo CG 34006/Buhen St9, for which see PM VII, 141; and Klug 2002, 65–70, 503–4). 
It can safely be assumed that the scribe responsible for the stelae copied the original verbatim.

91. For the solar association of the throne name, see Birkstam 1984.
92.  Bonhême and Forgeau 1988, 313.
93. Gardiner 1953, 28; Bonhême 1987, 15–17.
94. Cabrol 2000, 178–79; Leprohon 2010b, 2–3.

Figure 2. Fivefold titulary of King thutmose I 
(Eighteenth Dynasty) (redrawn by B. Ibronyi)
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WKH�QHZ�NLQJ�GLG��LQ�IDFW��LQÀXHQFH�LWV�FUHDWLRQ��7KXV��VRPH�RI�WKH�SKUDVHV�XVHG�
LQ�WKH�WLWXODU\�PD\�LQGHHG�KDYH�UHÀHFWHG�WKH�NLQJ¶V�SRVLWLRQ��7KH�\RXQJ�FURZQ�
prince Ramses participated in his father Sety I’s campaigns,95 so when the newly 
crowned Ramses II claimed to have “subdued foreign lands” and been “great 
of victories” in his original two Ladies and Golden Horus names, respectively, 
he may have been stretching the truth somewhat, but he was not making the 
epithets up out of whole cloth. Similarly, Sety II’s aggressive epithets, which 
proclaimed him to be “great of dread in all lands,” who had “repelled the Nine 
%RZV�́ �PD\�ZHOO�KDYH�UHFDOOHG�WKH�NLQJ¶V�DFWLRQV�RQ�WKH�EDWWOH¿HOG�ZKLOH�KH�ZDV�
still a crown prince.96 In such matters, we must also distinguish the original titu-
lary proclaimed at the coronation from additional phrases composed during the 
king’s reign. the latter commemorated special events such as Sed festivals or 
were carved on newly erected temple walls, and could therefore very much dem-
onstrate the state of affairs at the time. these additional names will be set apart 
from the original titulary in the catalogue presented herein.

5.3. the horus nAme

*LYHQ�WKDW�WKH�+RUXV�QDPH�LV�WKH�¿UVW�VSHFL¿F�GHVLJQDWLRQ�RI�D�UXOHU�HQFRXQWHUHG�
at the end of the Predynastic period in Egypt, it is tempting to imagine the courts 
of these early chieftains exploiting what may already have been an ancient tale 
about a celestial falcon god named Horus and associating their leaders with this 
GLYLQH�¿JXUH��7KH�RUDO� WUDQVPLVVLRQ�RI� WKH� WDOH� LV�RI�FRXUVH� ORVW� LQ� WKH�PLVW�RI�
time, but enough pictorial representations have survived to attest to its existence.

Images of animals had been used as symbols for the ruler far back into the 
Predynastic period,97 but falcons especially were considered emblems of royal-
ty.98 thus did the king become “the Horus.” this assumption of a new name by 
WKH�NLQJ�PD\�EH�UHÀHFWHG�LQ�D�SDVVDJH�IURP�WKH�3\UDPLG�7H[WV�WKDW�UHDGV��³.LQJ�
NN is a Great Falcon (bik aA) who is upon the ramparts (znbw) of the One-whose-
name-is-hidden (imn-rn).”99 the allusion to a hidden name possibly indicated 
that the designation by which the king was known was not actually his real name 

95. Kitchen 1982, 24–25.
96. Kitchen 1987, 135–36.
97. Cf. the various animals on the verso of the late Predynastic Libyan Palette (tiradritti 

����������DV�ZHOO�DV�WKH�OLRQ�RQ�WKH�%DWWOH¿HOG�3DOHWWH�IURP�WKH�VDPH�GDWH��)RUPDQ�DQG�4XLUNH�
1996, 15). On early animal symbolism, see also t. A. H. Wilkinson 2000, 27–28.

98. For an early example from the late Nagada I period, see Baumgartel 1975, pl. 15:2; 
the previously mentioned Libyan Palette also shows a falcon alone and two falcons perched on 
standards. For other examples, see Kemp 2000, 221–23; t. A. H. Wilkinson 2000, 26 n. 19; and 
D�1DJDGD�,,,$���JUDI¿WR�IURP�WKH�:HVWHUQ�'HVHUW��IRU�ZKLFK�VHH�'DUQHOO�������¿J��RQ�S�����

99. Spell 627B, §1778a, for which see Faulkner 1969, 260; and Allen 2005, 244. Compare 
WKH�ODWHU�&RI¿Q�7H[WV�6SHOO������ZKLFK�LV�DOPRVW�LGHQWLFDO�EXW�VSHFL¿HV�WKDW�WKH�UDPSDUWV�DUH�
part of a Hwt-mansion; for a discussion, see Gilula 1982, 263.
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but a distinctive epithet denoting his newfound authority.100 Notwithstanding that 
WKH�NLQJ�KLPVHOI�ZDV�QRW�D�GLYLQH�¿JXUH�101 it is noteworthy that gods were said 
to be “many-named” (aSA-rnw),102� UHÀHFWLQJ� WKHLU�PXOWLSOH� DWWULEXWHV�103 In that 
respect, it is interesting to see the many references to the king’s “manifestations” 
(xpr/xprw) in the royal titulary of the Eighteenth Dynasty.104

If, as stated earlier, the court artists had decided to promote the king in a 
scene by depicting him on a larger scale, it is tempting to think that the same pro-
cess went into the writing of his Horus name. this special name had to be easily 
recognizable in an artistic tableau, and hence it was written inside a particular 
hieroglyph called a serekh, a word that meant “to cause to know, to display.”105 
the serekh��¿J�����FRQVLVWHG�RI�D�YHUWLFDO�UHFWDQJOH�GLYLGHG�LQWR�WZR�VHFWLRQV��7KH�
lower portion showed a patterned area representing a niched façade common in 
mud-brick architecture, while the upper part depicted a plan of the palace into 
which the king’s name was inserted.106 Atop the serekh was perched a falcon 
¿JXUH�V\PEROL]LQJ�WKH�FHOHVWLDO�JRG�+RUXV��RI�ZKRP�WKH�NLQJ�ZDV�WKRXJKW�WR�EH�
a representative on earth. thus, the full image of the serekh-hieroglyph stood for 
the concept of the Horus-king residing within his palace. In the earlier periods of 
Egyptian history, the Horus name remained the primary manner of identifying 
the reigning monarch in writing.

5.4. the tWo lAdIes nAme

Sometimes called the Nebty name from the word nebty, Egyptian for “two 
ladies,” or “two mistresses,”107 the two Ladies name placed the king under the 
protection of the two goddesses Nekhbet and Wadjet. In pictorial representations, 
both goddesses rest on top of baskets, with the full composition writing out the 

100. Gilula 1982, 263 n. 15; and R. H. Wilkinson 1985, 99.
101. An accessible summary of the question is found in O’Connor and Silverman 1995, 

xxiii–xxvi.
102. Vernus 1980, col. 324, n. 6.
103. Private individuals were also often given more than one name; see Vernus 1980, 

cols. 322–23, with many references; and Vernus 1986.
104. See, e.g., the Horus name of Ahmose (II); the Golden Horus name of thutmose II; 

and the throne names of thutmose I, thutmose II, thutmose III, Amenhotep II, thutmose 
IV, Amenhotep IV/Akhenaten, Nefer-neferu-aten, tutankhamun, Ay, and Horemheb.

105. Wb. IV, 200, which, however, gives no example of the word dated prior to the 
Eighteenth Dynasty.

106. On the analogy of the false door, which may have been reinterpreted in the late Old 
Kingdom into having the main top panel representing a window into the home (Lacau 1967, 
a suggestion that has not won full approval), one wonders whether the same reinterpretation 
was applied to the serekh, which would then have made the top panel a window into the royal 
palace through which the king’s name was seen.

107. the masculine word neb, written with the basket hieroglyph, is usually translated 
as “lord.”
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phrase “the two Ladies, Nekhbet and Wadjet.” the vulture-shaped Nekhbet was 
the tutelary goddess of the city of El Kab in southern Upper Egypt, while the cobra 
goddess Wadjet was the guardian deity of the city of Buto in Lower Egypt. Both 
VLWHV�ZHUH�VLJQL¿FDQW�LQ�WKH�3UH��DQG�(DUO\�'\QDVWLF�SHULRGV��(O�.DE�108 ancient 
Nekheb, was the capital city of the third Upper Egyptian nome. It was situated 
on the east bank, across the river from Hierakonpolis, the important “City of the 
Falcon,” the site where both the Scorpion Macehead and the Narmer Palette were 
found. the divine name Nekhbet means “the one (fem.) from Nekheb.” Remains 
dating back to the Paleolithic have been found at El Kab and important cemeteries 
from the late Predynastic and Early Dynastic, as well as a temple from the latter 
date, have been found there. Buto,109 ancient Pe and Dep, in the northwestern 
Delta close to the Mediterranean, was the capital city of the Sixth Lower Egyp-
tian nome. the Greek name Buto comes from ancient Egyptian Per-Wadjet, “the 
Domain of Wadjet,”110�UHÀHFWLQJ�WKH�QDPH�RI�WKH�JRGGHVV�UHOHYDQW�IRU�WKLV�VWXG\. 
Late Predynastic strata at the site show traditional Lower Egyptian pottery types 
JUDGXDOO\�EHLQJ�UHSODFHG�E\�8SSHU�(J\SWLDQ�RQHV��LQGLFDWLQJ�D�JURZLQJ�LQÀXHQFH�
of the southern culture over that of the north in the late Prehistoric era.

this last fact has led scholars to reconsider the old simplistic model of an 
aggressive conquest of the north by the south, using the warlike scenes on the 
Narmer Palette and others as templates for the conquest.111 Instead, the refer-

108. Hendrickx 1999 gives a useful overview of the site.
109. For an easily accessible review of the site, see von der Way 1999.
110. Baines and Málek 1980, 170.
����� )RU�FRQFLVH�VXPPDULHV�RI�WKH�GLI¿FXOWLHV�RI�LQWHUSUHWLQJ�WKH�DUFKDHRORJLFDO�HYLGHQFH�

from this period, see Bard 2000, 61–65; and Köhler 2011, among others. Warfare as a method 

Figure 3. Serekh of King Djet
(First Dynasty) (redrawn by
B. Ibronyi)
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ences to Upper and Lower Egypt in both the two Ladies and throne (sometimes 
referred to as the “Dual King” designation) names are now considered by many 
rather as symbolic allusions to the basic duality of the Egyptians’ worldview, 
with the two different lands—the narrow valley of the south compared to the 
ZLGH� OXVK�¿HOGV�RI� WKH�QRUWK²EHLQJ�FRPSOHPHQWDU\�112 Indeed, although there 
were a number of competing polities in Upper Egypt, notably Hierakonpolis, 
1DJDGD��DQG�$E\GRV��WKHLU�QRUWKZDUG�PDUFK�GRHV�QRW�VHHP�WR�¿QG�D�FRPSDUDEOH�
“kingdom” in the north, save perhaps for the site of Buto.113 Whether such ref-
HUHQFHV� WR�8SSHU�DQG�/RZHU�(J\SWLDQ�HQWLWLHV� LQ� WKH� UR\DO� WLWXODU\� UHÀHFWHG�D�
subjugation of the north by the south, the fact remains that, as early as the First 
Dynasty, part of the titulary referred to two goddesses who represented impor-
tant ancient sites from Upper and Lower Egypt, respectively. this must surely 
have demonstrated a wish on the part of the royal court to identify the king with 
the two parts of the country, both of which he was said to control.

7KH�KLHURJO\SKLF�JURXS�RI�WKH�YXOWXUH�DQG�FREUD�UHVWLQJ�DWRS�EDVNHWV�LV�¿UVW�
met early in the First Dynasty, in the reign of Aha.114 Written beside the serekh 
containing the king’s name, it is uncertain whether this was, in fact, meant to 
represent the king’s two Ladies name, or simply the name of the shrine inside 
which the signs are written.115 Late in the First Dynasty, Semerkhet introduced 
the nebty element as part of his titulary, from which point the title was used fairly 
regularly.

5.5. the golden horus nAme

the third name in the series is the most elusive.116 the hieroglyph for “gold,” a 
FROODU�RI�EHDGV�ZLWK�LWV�WLHV�KDQJLQJ�RQ�HDFK�VLGH��¿UVW�DSSHDUV�DV�SDUW�RI�D�NLQJ¶V�
titulary in the reign of Den (Dyn. 1:4), alongside of which is written the rearing 
cobra hieroglyph, rendering the epithet “the golden uraeus.” the reign of Khaba 
�'\Q�������LV�WKH�¿UVW�WR�LQWURGXFH�WKH�JURXSLQJ�RI�WKH�IDOFRQ�RQ�D�VWDQGDUG�ZLWK�
the “gold” sign, to spell out the phrase “the golden falcon.” In the Fourth Dynasty, 

of conquest should not be dismissed altogether, however, as Darnell has made clear (2002, 
17–19).

112. Quirke 1990, 10–11; von Beckerath 1999, 15–16; and t. A. H. Wilkinson 2001, 
203–6.

113. Köhler 1995.
114. tiradritti 1999, 42; conveniently illustrated in t. A. H. Wilkinson 2001, p. 204, 

¿J�����������$�YHLOHG�UHIHUHQFH�WR�D�7ZR�/DGLHV�QDPH�PD\�DFWXDOO\�RFFXU�RQ�WKH�YHUVR�RI�WKH�
Narmer Palette, if one agrees with Barguet’s suggestion (1951) that the balloon-shaped object 
on the last standard in the procession of standard-bearers, immediately behind the Wepwawet 
standard, represents the king’s two Ladies name. For a recent interpretation of the object, see 
Evans 2011.

115. Quirke 1990, 23; t. A. H. Wilkinson 2001, 203.
116. For a recent semiotic study on the Golden Horus name during the Old Kingdom, see 

Borrego Gallardo 2010.
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the gold sign can be seen accompanied by one, two, or even three falcons, but 
it is only in the reign of Khafre that an additional epithet is added, to render the 
fuller “the golden falcon is powerful.”117 this has led to a proposal118 that the 
title should be referred to as “the Gold” name, rather than the more traditional 
“Golden Horus” name. the suggestion certainly holds merit, but I have opted for 
the older designation in this book because, by the time of the Middle Kingdom, 
the title is consistently written with both the falcon and gold hieroglyphs fol-
lowed by a short phrase,119 which may suggest that it had been reinterpreted and 
was now understood as the “Horus of Gold.”

the meaning of the title is also capable of different interpretations, not all 
of which are mutually exclusive. Because of its brilliance and immutability, gold 
was associated with solar symbolism and was also considered to be the material 
IURP�ZKLFK�GLYLQH�ÀHVK�ZDV�PDGH��7KXV��DORQJ�ZLWK�WKH�³+RUXV´�GHVLJQDWLRQ��
WKH�³*ROGHQ´�SDUW�RI�WKH�WLWOH�VLJQL¿HG�WKH�VXQ�¿OOHG�GD\WLPH�VN\�DQG�DOVR�V\P-
bolized the permanence of the institution of kingship. this celestial reference, 
coupled with the earthly realm embodied by the Horus name, is wonderfully 
illustrated on an ivory comb from Abydos. this shows a serekh containing the 
QDPH�RI�.LQJ�'MHW� �'\Q������� WRSSHG�E\� WKH�H[SHFWHG�IDOFRQ�¿JXUH��2YHU� WKLV�
composition, a falcon perched in a barque is ferried across the sky, represented 
by a bird’s wings underneath the barque.120

,W�LV�DOVR�SRVVLEOH�WKDW�DQ�DI¿OLDWLRQ�ZLWK�WKH�JRG�6HWK�ZDV�XQGHUVWRRG�LQ�WKH�
Golden Horus name.121 Seth was believed to have come from the town of Nagada, 
the Egyptian name of which was Nubet, “Gold town.”122 Given the importance 
of the site of Nagada in the Predynastic period and the ancient Egyptians’ dual-
istic views of the world, the presence of Horus in the early titulary of the king 
may have been balanced with that of Seth under the guise of the Golden Horus 
name. Given his fratricidal act as recounted in the sacred tales of ancient Egypt, 
perhaps a direct mention of Seth within the royal titulary was considered beyond 
the boundaries of decorum. Both gods were certainly well entrenched in royal 
iconography, as attested by the ubiquitous depiction where they are seen tying 
together the heraldic plants of Upper and Lower Egypt around the hieroglyphic 
VLJQ�IRU�³XQL¿FDWLRQ�́ 123 as well as the Ramesside statue where they are crowning 

117. the variations are given in Aufrère 1982, 47–50.
118. Von Beckerath 1999, 17–20.
119. Cf. the previously mentioned fragment from the reign of Amenemhat III, which 

reads: “/// his name of gold, the Golden Horus ‘Enduring of Life,’given life ///”, for which see 
Roeder 1913, 138.

����� 6HH�0DOHN�DQG�)RUPDQ�����������DQG�5��+��:LONLQVRQ����������±���DQG�¿J����
121. So also t. A. H. Wilkinson 2001, 207, although the motif of Horus conquering Seth 

must surely be disregarded in this context.
122. Hart 1986, 194–95.
����� &RQYHQLHQWO\�LOOXVWUDWHG�LQ�.HPS�������S������¿J�����
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King Ramses III.124 Given Seth’s aggressive behavior within the divine realm, 
his suggested association with the Golden Horus name may help explain the bel-
ligerent phrases often seen in these royal names from the New Kingdom on.125

5.6. the throne nAme

Also referred to as the Praenomen or the Cartouche name, the throne name was 
the last of the four names taken by the king at his accession. the Egyptian phrase 
ni-su-bit has often been translated as “King of Upper and Lower Egypt,”126 but 
actually simply meant “the one who belongs to the sedge and the bee,” the sym-
EROV�RI�8SSHU�DQG�/RZHU�(J\SW�� UHVSHFWLYHO\��7KH�¿UVW�SDUW�RI� WKH� WLWOH��ni-su, 
seems to have referred to the eternal institution of kingship itself. It was, in 
fact, the word for “king” in expressions like per-nisu, “palace” (lit. “house of 
the king”), wedj-nisu, “royal decree” (lit. “command of the king”), or sa-nisu, 
“crown prince” (lit. “son of the king”).127 the word bit, on the other hand, more 
properly referred to the ephemeral holder of the position.128 In this way, both the 
divine and the mortal were referenced in the phrase, along with the obvious dual 
division of the northern and southern lands.129 For these reasons, the translation 
“Dual King” is preferred today.130

the Horus Den (Dyn. 1:4) introduced the designation of swty-bity, “the one 
of the sedge and bee,” in his titulary, but it was his successor Adjib who was the 
¿UVW�WR�XVH�WKH�SKUDVH�DORQJ�ZLWK�DQ�HSLWKHW��7KH�7KURQH�QDPH�ZDV�FRPSRXQGHG�
with the name of the sun god Re in a few instances in the Fourth, Fifth, and Sixth 
Dynasties, after which the divine element became a regular part of the name. 
From the Middle Kingdom on, the throne name would become the most impor-
WDQW�RI�WKH�NLQJ¶V�¿YH�QDPHV��DQG²SHUKDSV�EHFDXVH�LW�ZDV�VR�UHDGLO\�LGHQWL¿DEOH�
within its cartouche—was the one mentioned when the king was referred to by 
only one name. the throne name is also the one used in the later King Lists, 
where only a single cartouche is mentioned.

A few words must now be said about the translations of the throne name 
found in this book. Given that it was compounded with the name of the sun 
god, it was long treated by scholars as a proclamation about the god himself. 
For example, thutmose III’s famous throne name, mn xpr ra, was usually inter-
SUHWHG�DV�³7KH�PDQLIHVWDWLRQ�RI�5H�LV�¿UP�́ �WDNLQJ�WKH�LQLWLDO�ZRUG�DV�D�SUHGLFDWH�

124. R. H. Wilkinson 2003, 197.
125. Parent 1992; Meffre 2010, 228.
126. Following the translation on the Rosetta Stone; see Gardiner 1957a, 73.
127. Goedicke 1960, 17–36.
128. thus, as Quirke has demonstrated (1986, 123–24), the ubiquitous title xtmty bity 

QHHG�QRW�UHIHU�VSHFL¿FDOO\�WR�D�³7UHDVXUHU�RI�WKH�.LQJ�RI�/RZHU�(J\SW´�EXW�UDWKHU�JHQHUDOO\�WR�
a “treasurer of the (current) king.”

129. Shaw and Nicholson 1995, 153.
130. Quirke 1990, 11.
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adjective in a nonverbal sentence.131 Later, John Bennett quite rightly suggested 
that “one would expect the king to be the person referred to, not the god.”132 to 
achieve his rendering, he added the preposition mi, “like,” in the phrase, assum-
ing that the preposition had been left out for the sake of brevity.133 His translation 
of thutmose III’s throne name would therefore have read “Firm of manifesta-
tion (like) Re.” More recently, Jürgen von Beckerath,134 building on Rolf Krauss’s 
work,135 also wished to see the name as a statement of the king’s relationship with 
the sun god.136�%\�SDUVLQJ�WKH�LQLWLDO�DGMHFWLYH�DV�D�QRPLQDO�IRUP��³WKH�¿UP�RQH�́ �
“the perfect one,” and so on) and the rest of the epithet as a genitival phrase, 
KH�VXJJHVWHG�UHQGHULQJ�7KXWPRVH�,,,¶V�7KURQH�QDPH�DV�³7KH�¿UP�RQH�RI²L�H���
belonging to—the manifestation of Re.” this is the system I have followed. Addi-
tionally, since a number of personal names can simply consist of two juxtaposed 
nominal forms that are equated with each other,137 I have rendered some of the 
names as “the great one is a manifestation of Re” (throne name of thutmose I).

5.7. the bIrth nAme

As the name used here implies, the Birth name, also called the Nomen, was the 
name given to the crown prince at birth, which was enclosed in a cartouche after 
his accession to the throne. the fact that it had always been the individual’s name 
is underscored by a portion of thutmose III’s text detailing his titulary.138 After 
the introductory passage, in which the king claims that the sun god himself had 
established his titulary, the segment that mentions his Birth name begins with 
an independent pronoun, which had a strong emphatic meaning,139 thus: “I am 
(the one who is) his son . . . in this name of mine of ‘son of Re’ thutmose.”140 

131. An ancient Egyptian nonverbal sentence is one in which the copula is left 
unexpressed.

132. Bennett 1965, 206.
133. Ibid., 207; Bennett’s work was subsequently expanded by Iversen (1988), a 

suggestion refuted by Fischer (1989a).
134. Von Beckerath 1984, 27–31.
135. Krauss 1978, 122–32.
136. Followed by Baines 1995, 9.
137. Cf. names such as imn-pAy.i-idnw, “Amun is my representative (lit. ‘deputy’)” 

(Ranke 1935, 27:9); imn-pAy.i-TAw, “Amun is my breath” (Ranke 1935, 27:10); imn-pA-nfr, 
“Amun is the perfect one” (Ranke 1935, 27:11); imn-nb-tAwy, “Amun is the lord of the two 
Lands” (Ranke 1935, 29:17); Hr-xw.f, “Horus is his protection” (Ranke 1935, 250:11); as well 
as the theophoric names compounded with the expression ir-di-s(w )/s(t), “God NN is the one 
who made him/her,” such as Amen-irdis, Atum-irdis, Onuris-irdis, Ptah-irdis (Ranke 1935, 
26:24–25, 51:21–22, 35:12, and 138:16–17, respectively), and the like.

138. Urk. IV, 160–61; see particularly Quirke 1990, 13.
139. As opposed to using the so-called “m of predication,” a preposition that implied an 

acquired attribute; see Gardiner 1957a, §38.
140. Urk. IV, 161:9–12; for the interpretation, see Bonhême and Forgeau 1988, 308.
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Since names tended to repeat themselves within a family and some royal names 
were subsequently used by other rulers, this is the name to which we add roman 
numerals to differentiate the various monarchs within a dynasty (e.g., thutmose 
III and Ramses II). It should be noted, however, that this is a modern convention, 
one not used by the ancient Egyptians, who, as stated earlier, generally referred 
to their kings by their throne names.

$�SUHFHGLQJ�HSLWKHW��³WKH�VRQ�RI�5H�́ �¿UVW�XVHG� LQ� WKH�)RXUWK�'\QDVW\�E\�
Radjedef, was yet another way of establishing a direct link between the king and 
the sun god. Since Re was the supreme creator god, it is perhaps not surprising 
to see the king associated with him, since the king was thought to essentially re-
create the world at his accession.141

141. Cf. tutankhamun’s Restoration Stela, line 5, where it is stated that the new king’s 
accession meant that henceforth “maat-KDUPRQ\�LV�¿UPO\�>LQ�LWV�SODFH@´�DQG�³WKH�ODQG�LV�DV�LW�
was at the First Occasion,” that is, at the original moment of creation (= Urk. IV, 2026:18–19).


